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Introduction

Greek community in Georgia

« Urum speakers;
« Pontic Greek speakers;

Three different stages

« Stage A: Homeland — original settlements of Pontic Greek speakers in
Georgia

« Stage B: Internal migration — from original settlements to the cities,
generally to capital of Georgia, Thilisi

« Stage C: Emigration — to the countries of European Union, mostly in
Greece
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Collected data

Data

« Multimedia corpus, uploaded to the TLA archive;

« Quantity of data: 435 media and ELAN files, the average word

count per speaker is 936 words, 57 native-speaking informants, in
total the corpus contains 53 295 words;

« Narratives on the different (8) topics, namely Ancestors, Family,

Village, Culture, People, Marriage, Feast, Language.

Data recoded by Stavros Skopeteas, Evgenia Kotanidi and Svetlana
Berikashvili

Data glossed by Svetlana Berikashvili
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Annotation of the data

«  Transcription of the files is base on orphographic convention as close
as possible to a broad phonological transcription, namely Pontic
Greek uses convention based on the IPA-phonemic transcription in
Drettas (1997)
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Annotation of the data

The morphological transcription

» Leipzig Glossing Rules
https://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php

 Eurotype 1983
https://www.eva.mpqg.de/linqgua/tools-at-
lingboard/pdf/eurotyp quidelines/Eurotyp GL chapter3 Glossing.pdf

« |ISIC 2007 (Information Structure in Cross-Linguistic Corpora)
https://pub.uni-bielefeld.de/publication/2144080
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Glossing Principles for PG

a) Nominals (Adjectives, Substantives, Pronouns, adjectival Participles) - (Gender,
Number, Case)

Gender: M, N, F

Number: SG, PL

Case: NOM, GEN, ACC, VOC; NGEN

e.g. angelos
angel:M.SG.NOM,

eyo
1.SG:NOM



Glossing Principles for PG

b) Verbs - (Voice, Mood, Aspect, Tense, Finiteness, Person/Number)

As a general rule: we do not indicate unmarked categories: active, indicative,
present, finite verb

érban come:PFV.PST.3.PL
efovéBen fear:MEDP.PFV.PST.3.SG
pison do:IMP.PFV.2.5G

exo yramenon  have:1.SG write.PTCP:N.SG.ACC

Voice: MEDP (=mediopassive)

Mood: IMP (=imperative), SUBJ (=subjunctive), OPT (=optative)
Aspect: IPFV (=imperfective), PFV (=perfective)

Tense: PST (=past), FUT (=future), PRF (=perfect, synthetic)
Finiteness: INF (=infinitive), PTCP (=participle)

Person/Number: 1, 2, 3, SG, PL



Glossing Principles for PG

c) Part of Speech is indicated as follows: N=noun, V=verb, A=adjective,
Adv=adverb, P=adposition, Q=quantifier, AQ=ordinal nominals, C=conjunction,
PN=pronoun, PRT=particle, X=unclear.

d) Diminutive nouns with endings: -aki, -Opon etc. are glossed as follows, e.g.
pulakia bird.DIM:N.PL.NGEN

e) As Future is denoted by using the particle 6a and dependent / independent form
of the verb (dependent that of the Perfective aspect), the glossing is as follows,
e.g.

Ba pate

FUT go:DEP:2.PL

The same is with the Optative mood, e.qg.

as émna

OPT be:IPFV.PST.1.SG



Glossing Principles for PG

f) The same form is used to indicate Subjunctive and Indicative form of the verb,
simply Subjunctive has particle na, which is glossed separately as patrticle. In this
case we do not indicate SUBJ. and IND., e.g. na ékserna —to
know:IPFV.PST:1.SG

g) In case of the possessive pronouns, temon, tema, teméteron, temetera which
denote the number of the head noun as well, this is also indicated in gloss, e.g.
temon i ylosa - POSS.1.SG:N.SG, tema tadélfia - POSS.1.SG:N.PL. The same is
for the pronouns temeteron and temétera. So, the glosses are as follows:

t=emon t=ema

DEF=P0OSS.1.SG:SG DEF=P0OSS.1.SG:PL
t=emeéteron t=emétera
DEF=POSS.1.PL:SG DEF=POSS.1.PL:N.PL.NGEN
t=eméteri t=emetér

DEF=POSS.1.PL:M/F.PL.NOM DEF=POSS.1.PL:M/F.PL.NOM



Glossing Principles for PG

h) t-emodn . this means that the article is a prefix.

t=emon . this means that article and pronoun form a
phonological word. i.e., the article is a preclitic
In our case the second option is correct, but the symbol = cannot be used in
toolbox, that’s why in toolbox is used — for reasons of convenience.

) In forms like papasim, mamasim the letter i appears after a word that ends in a
consonant, mainly s, it is added before clitics mu, su and is reanalysed as part of
the clitic. The gloss is as follows:

papas=im mamas=im
father:M.SG.NOM=CL.1.SG:GEN mother:F.SG.GEN= CL.1.SG:GEN

j) Comperative and Superlative forms are indicated, e.g. kiridteron -
main.CMPR:N.SG.NGEN



Software used for the annotation

* Toolbox
http://www-01.sil.org/computing/toolbox/

« ELAN
https://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan/

e LAMUS
https://tla.mpi.nl/wp-content/uploads/2012/01/lamus?2 workspace.png
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TLA archive
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Results and further use

The result of the implemented work is a big multi-media annotated corpus of
Pontic Greek variety as spoken in Georgia, so called Romeyka dialect, which
iIncludes narratives of approximately 53 295 words, produced by 57 native-
speaking informants.

The priority of this data collection is that it is archived according to current
sustainability standards of linguistic resources thus it is available to the research
community, and will remain accessible even after completion of the current
project.

Through integration into the TLA archive the data can be used for the research
and teaching purposes, thus linking research and teaching, which is very
important in teaching nowadays. The use of the data can promote research-
based teaching, and help to promote initiatives in this direction. It is already used
by the students of the Institute of Classical, Byzantine and Modern Greek
Studies, TSU in their linguistic and sociolinguistic researches.
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